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AHHOTANUA

B nHacrosmeii pabote paccMOTpeHa ceMaHTHKa HEMEIKUX (pa3eoIOTHYeCKUX eIUHUIL C
KOMIIOHEHTOM  «griin» B CTPYKType (pa3eosIoTUYECKUX eAWHMI. B cocraBe
UCCJIEIOBAaHHBIX (Pa3eoJOTUYECKUX €IUHUIl OBbLIM OOHapy>KEHbl CEMaHTUYECKHE
CABHUTHU, 00YCIIOBIEHHbIE MHOTO3HAYHOCTHIO UMEHH IIPUJIAraTelbHOro griin, MMEIOIIero
HE TOJBKO OCHOBHOE, I[BETOBOE 3HAYCHHWE, HO M HECKOJIBKO JPYTHUX MEPEHOCHBIX
3HAYCHUM, PETIPE3CHTUPYIOMNX 0COOEHHOCTH HEMELIKOW KyIbTyphl. JlJis uccnenoBanus
OBLTH 0TOOpaHBI (PPa3eoNOTH3MBI, B KOTOPBIX €CTh JIEKCeMa «griin», Ha OCHOBE aHAJIH3a
(dakTHyeckoro marepuana ObLIM BBIIEICHBI CIEAYIONIME TPYIIbL: (pa3eoqornueckue
CIVHMIIBI, XapaKTEpHU3YIOIIMe pa3INYHble TPU3HAKH, KauecTBa 4YEJIOBEKa U
(dbpa3eonornyeckue €IUHMIIBI, 0003HAYAIONIME HEraTUBHBIE, 0CO00 JKCIPECCUBHO-
o0pa3HbIC SBICHUS WINA COOBITHSL.

KaloueBble cioBa: griin, (Qpaszeonornueckue eOUHUIBI, HEMELKHH  S3BIK,
[BETOO003HAUYCHNE, CEMAHTUYECKHNE OCOOCHHOCTH, (hpa3eoIorTuyecKasi CeMaHTHKA.

Abstract

In the present work, the semantics of German phraseological units with the component
«griin» in the structure of phraseological units was examined. Semantic shifts were
detected in the composition of the studied phraseological units, caused by the multiple
meanings of the adjective griin, which has not only the basic, color meaning, but also
several other figurative meanings, representing the features of German culture. For the
study, phraseological units containing the lexeme «griin» were selected; based on the
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analysis of the factual material, the following groups were identified: phraseological units
describing various signs and qualities of a person and phraseological units denoting
negative, especially expressive and figurative phenomena or events.

Keywords: griin, phraseological units, German, color designation, semantic features,
phraseological semantics.

Kak u B Ipyrux si3pIkax, B HEMELKOM SI3bIKE COAECPKHUTCS OOJBIIOE KOJTUYECTBO
00pa3HbIX BBIPAXKCHHM, COCTOSIINX U3 IBYX U Oosiee CIOB U 00Ja1al0muX THOKOCTHIO
COCTaBa U CTPYKTYpBI, a TaK)K€ LIEJIOCTHBIM 3HauYeHHEeM. Ppa3eosornueckue eINHULbI
MPEJICTABISIIOT CO00# yCTONYMBBIE BBIPAXEHHUS 9acTO C OCOOBIM IMEPEOCMBICIICHHBIM
3HaYEHHEM CJIOB M CJIOBOCOYETaHHM, BXOJSIIIMX B €ro CTPyKTypy. Takum obOpazom,
¢dpazeonornyeckue EIUHUIBI TPEICTABISIOT CO0OW pPEnpoOAyKTHBHBIE CHHTArMBI,
OTJIMYAIOIINECs 0COO0N CEMaHTHKOM.

CymiecTByeT pa3indHbIe TOJKOBAHUS MOHSITHS «(ppa3eooruveckasi eIuHUIaY.
OO6paTuMcst K HEKOTOPBIM U3 HUX.

ITo muenmio H.H. AmocoBoii, ¢Qpaseomornueckue €AMHHUIBI MOTYT OBITH
paccMOTpEHbl HAMHM B KaueCTBE €IMHMI] TEKCTA, B CTPYKTYpPE KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
W3MEHUTH HH OJTUH DJIEMEHT, HE TIPeoOpa30BaB IMPHU 3TOM COJIEP>KaHUS IIEJIOTO COUSTaHUS
bpazeonorudyeckoit exuHUIEI [ 1, ¢. 34].

TonkoBanue W.B. ApHomnbia BBITISAUT CIASAYIONUM  00pa3oM:  TOJ
¢bpazeosornyeckuMm eAMHHUIIAMHU TTOPa3yMeBalOTCs TPYIIbI CIOB, COCTOSALINE U3 JIBYX
u Ooyiee CIIOB, OTIMYAIONINECS LETbHBIM OQOPMIICHHE U O0JIAJaIoNfe CHEIUaIbHBIM
3HaYeHHEM, B COCTaB KOTOPOrO BXOAUT oOOIIee 3HAuY€HHE BCEX JIIEMEHTOB
paccMatpuBaemoro ¢paszeonoruzma [2, c. 50].

A.B. Kynun onpenessieT (bpa3eonorn4ecKyro EIMHUILY Kak
«paznenbHOOGOPMIICHHAS SIMHULIA SI3bIKA, SBIISIONIASICS YCTONYHBBIM, MMOJTHOCTBHIO HITU
YAaCTUYHO CEMAaHTHYECKH MPEeoOPa30BaHHBIM CIIOKHBIM 3HAKOM» [7, ¢. 91].

C Toukm 3penus A.Jl. Paiixmreiina, ¢paseonornyeckue €AMHUIBI — 3TO
«EIMHUIBI BTOPUYHOTO 00pa30BaHUs, OTINYAIOIINECS OT OOBIYHBIX KOMIIEKCOB HU3KOM
PETYISIPHOCTb SI3BIKOBOM OpTraHU3aIuu, 0a3upyIONIeicss Ha CEeMAHTUYECKOM CIIBUTE TOTO
WIM WUHOTO THUIMA U Beaylled K 00s13aTeNIbHON BOCIIPOU3BOAUMOCTH (PPa3eosOorHuecKux
eIVHMII W CIIa0OW TPEICKa3yeMOCTH WX IIIaHa COJAEP)KaHUS OTHOCUTENIHHO IUIaHa
BBIpKEHHMS, 1 HA000poT» [8, c. 12].

CrnoBa ¥ BBIpaOKEHHUS C KOMIOHEHTOM I[BETOOOO3HAYCHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE
0o0pa3yloT  OTAENbHYI  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKYI0  TpYyIMIy, COCTOSIIYyI0 W3
JUHTBUCTUYECKU TOJBUXKHBIX 3JIEMEHTOB, HW3MEHUYMBOCTH KOTOPBIX 3aBUCHUT OT
BBIICIISIEMBIX BHEA3BIKOBBIX PEAIMI IEHCTBUTEIBHOCTH UCCIEAYEMOTIO S3BIKA.

Taxum 06paszom, B pe3ysibTaTe pa3BUTHSI CEMAaHTHUUYECKON COCTABIISIONIECH CIIOB CO
3HAYEHHUEM I[BETa B 3bIKE U OOIIECTBE MOSBUIOCH OFPOMHOE KOJTMYECTBO MPEMTUCAHHBIX
UM CHMBOJHMYECKHX 3HaueHud. Takum 00pa3oM, aKTyallbHOCTh HCCIIECIOBaHUS
[[BETOO0OO3HAUEHHUsI OMNpEIENAeTCs MOABMKHOCTh CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3blKa U
MIPUBJIEKAET BHUMAHKUE HE TOJHKO OTEUECTBEHHBIX UCCIEA0BATENECH TMHIBUCTOB, TAKMX
kak B.B. Bunorpanos, H.I1. Conony06, B.H. Komuccapos, A.B. Kyaun, .E. Aanukos,
HO ¥ CJIeNyIonuX 3apyoekHbix yuéHbix: A.Jl. Paiixmrreiin, JI.H. Poitzencon, B.H. Tenus,
U MH. JIp.

Tak, manpumep, uccnemoBatens llleBroBa B.A., m3yuas ¢dpaseonorusmsl co
3HaYEHUEM IIBETOOOO3HAYEHHs] B HEMEIIKOM M B PYCCKOM S3bIKE, OTMEYaeT HUX
MHOT'03HaYHOCTb, A TAK)KE BBICOKYIO CTETIeHb yroTpeOienus B peun [10, c. 3].

[Tockonbky ppazeosornueckue eAMHUIIBI IIBETO0003HAYEHUS 001a1af0T BEICOKOM
CTENEHbIO SKCIPECCHUBHOM OKpALIEHHOCTH, AaKTYaJbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBAHUS
oOycliaBnuBaeTCsl pa3BUTHEM UHTEpeca K M3YYEHHIO COCTaBa M CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpPbl HAIIMOHAIBHO-cTIeNU(pHUECKUX (Ppa3eoNornuecKux €IUHUIl C IIBETOBBIM
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KOMIOHEHTOM. lccrieoBanuii, HampaBiICHHBIX Ha OINHUCAHUWE W aHaJIM3 HEMEIKHX
dpa3eonornyeckux eIUHUI] CO 3HAueHWEe I[BeTa «griin» Ha JaHHBIA MOMEHT
HepocTaToyHo. (CremoBaTeslibHO, B KauecTBE INpeaMeTa aHaiau3a Hamu OynayT
paccMOTpeHbl ~ HEMEIKHe  (pa3eosloTU3Mbl € KOMIIOHEHTOM  OOBEKTHBHOT'O
[[BETOO0O3HAUEHHUs, MPEJCTABICHHBIM B COCTaBe (pa3eoJOrH4YecKUX EAUHHI] IMPU
MOMOIIH MPUJIATATEILHOTO «Zriiny.

llenpto  Hamiero  uWccleOBaHMSI  SBJISETCS  U3y4YeHHE  OcoOeHHOocCTel
CEMAHTHYECKUX XaPAKTEPUCTHK HEMEIKUX (Pa3eoTOTHICCKIX STUHUI] C KOMITIOHEHTOM
IIBETOOO03HAYCHHS «ZIiiny.

MarepuaaoM HAcTOSILEr0 HCCIEJOBAHUS TOCIYXUIH  (hpa3eosqornyecKue
€MHMIIBI, COZIePIKAIME KOMIIOHEHT LIBETOOOO3HAUEHHUs «griiny», cOOpaHHbIE METOJIOM
CIUIOIITHOW BBIOOPKM M3 HEMEIKHUX (pa3eo]ornYeckux MCTOYHUKOB B KosndecTBe 51
(bpa3eonornIecKux eaNHMII.

Crnenuduka ¢pa3eosorn3MoB ¢ KOMIOHEHTOM I[BETOOOO3HaueHHUs] O0COOEHHO
HIMPOKO IMpEACTaBiIeHa B HEMEIKON KapTUHE MHPA, MOCKOIbKY BXOJAIINE B COCTaB UX
CEeMaHTHKU IBETOJEKCEeMbl Haubojee o00pa3HO OTpa)kaloT MPHUCYIIHE HEMELKOMY
MUPOBOCHPUATHIO MU(OCUMBOJIUYECKHE, KYJIbTYPOJIOIHUECKUE U COLIMAJIbHbIE YEPTHI.
CrnenoBarenbHO, HccleAyeMass HaMH rpynna  (pa3eojJorMyecKux  €AWHUI] ¢
[[BETOKOMIIOHEHTOM «griin» 3aHUMaeT BaXHOE MECTO B M3YUYEHHUH SI3bIKOBOM KapTHHBI
MHpa HEMEIKOro S3bIKa B IEJIOM, BEAb HMEHHO IOCPEJICTBOM HCIIOJIb30BAHUS
¢ pa3eosoru3MoB, Mbl MOXKET HAOJII0/1aTh HAKOIUIEHHBIM HAPOJIOM OMBIT pearupoBaHUS
Ha T€ WJIM WHBIC MPOUCXOMALIME pEalul U W3MEHEHHS COBPEMEHHOI'0 HEMEIKOTO
oOmiecTna.

Boszpocmmii B IMHIBUCTUKHU 3@ TOCIETHHE HECKOJIBKO JIECSATKOB JIET MHTEPEC K
npobiieMe «kHauMEHOBAHUM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM) BIIOJIHE 000CHOBAH. SI3bIKOBE/IbI
B CBOMX paboTax o0pamaroTcs K U3y4eHHIO U3MEHSIOIIMXCS MPEJICTaBICHUH OTISIbHBIX
00111eCTB ¥ HAPOJAOB MUPA B 00JACTH IIBETOOO03HAYCHHSI C TIO3UIIUU PA3IMIHBIX CTOPOH
UCCIIEAyeMOro si3bIka. MHOTHME WX HHX 3aHUMAQJIHUCh OMNHCAHUEM I[BETOBBIX
MPEJICTaBICHUN Pa3IMYHBIX HAPOJOB MUPA HA PAa3HBIX CTYIEHIX UX PA3BUTHUA.

Takum 06pazoM, He0OXOIMMO OOABUTH, YTO U3yUEHHUE IIBETA — ITO IIeJIasl HayKa,
HaxoZsIascs B TOCTOSSHHOM SI3bIKOBOM pPa3BUTUH, 4YTO e€m€ pa3 JI0OKa3bIBAaeT
0C3rpaHUYHOCTh  WCCIECNOBAaHUS  HEMENKOW  KapTUHBI  MHpa,  IOCPEICTBOM
[[BETOBOCIIPUSITHSI.

®pa3eoOruuecKue eJUHUIBI ¢ KOJOPUCTUYECKHMM KOMIIOHEHTOM B HEMEIKOU
JUHTBOKYJIBTYPHOH Cpele HMEIOT OOJBIIOe KOJIWYECTBO OCOOBIX HSKCIIPECCHUBHO-
CTHJIMCTUYECKUX KOHHOTAIIUM.

Hamu Obutn BBIOpaHBI M MpoaHAMM3UPOBaHBI 31 (pa3eosOrHIECKUX €IMHUI]
HEMELIKOT'O s13bIKa ¢ [[BeT00003HaueHneM «griiny. Ha ocHOBe Marepuaia ucciae10BaHus
paccMOTpHUM 3Hau€HHE 3eJIEHOr0 [IBETa B HEMELKOM (ppazeosnoruu.

Bosnburyio "acTh (hpa3eosorn3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM I[BETa «griin» B HEMEKOM
A3bIKE 3aHUMAIOT (pa3eoJOrnYecKie eIMHUIbI, 0003HaYaIoI1e MOJIOJOCTh B 3HAUEHUU
HEOMBITHOCTH uenoBeka. Hampumep, «ein griiner Junge» — HEONBITHBIM MOJIONOM
yenoBek; «griin um die Nase sein» unu «griin hinter den Ohren seiny» — ObITh HEONTBITHBIM
B Kakoi-m10o0 aesTenbHoCTH; «noch zu griiny — «He A0pacTi» 10 4ero-auoo.

[TocpeactBoM MmeTapopUYHOrO MEpeHoca MPUPOJAHOIO MHpa B YEIOBEUYECKUI
npou30LuId  (hpa3eosornyeckie €IUHMIBI, B JICKCMUYECKOM 3HAUEHHH KOTOPBIX
MPOCIIEKUBAETCS COOTHECEHHOCTh PACTUTENILHOCTH C 3€1E€HBIM 11BeTOM. Hampumep, «ins
Griine gehen» — Beie3kaTh 3a ropox; «bei Mutter Griin schlafen» — cnare Ha soHe
npuposl; «auf der griinen Wiese» — HaXOAUTHCS 3a TOPOAOM, 3a rpaHullel; «die griine
Lunge» — ¢pa3eonoru3M, B COCTaBE KOTOPOTO 3€JCHb BBICTYNAET B KauecTBE
«TPOU3BOAUTENS KHCIOPO/IaA.
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Taxxe (pazeosnoru3msl ¢ IIBETOOOO3HAYECHUEM «griin» MOTYT UMETh 3HAYEHUE
OMM30CTU K TMPHUPOJE, OTPAKEHHOE B CIEAyIOMIeH (pa3eosornyeckol equHHIE — «in
Grliner sein» — BeCTH 310pOBBIA 00pa3 xu3HU. CO CX0KUM 3HAYECHUEM MOXKHO BBIJICTTUTh
¢dpazeosornyeckue €AUHUIBI C KOHHOTALUEH CIIOCOOHOCTH BBIpAIlMBAaTh PACTEHUS —
«einen grilnen Daumen/eine griine Hand habeny.

Crenyromiee ceMaHTHUECKOE 3HaUeHUE (hpa3eoTornyeckoil eMHULBI «am griinen
Tisch sitzen» onuceIBaeT OTOPBAHHBIN OT )KU3HU PA0OUUN PEKUM T€X PAOOTHHKOB, KTO
MIOCTOSIHHO HAaXOAMTCS Ha pabore.

Yacto Hemerkue (ppa3eoaoru3mMsbl C MeHOPaTUBHON CEMaHTUKOW CHMBOJU3UPYIOT
HEraTHUBHBIC YMOIIMM YEJIOBEKa, TAKUE KaK 3JI0CTb U arpeCCUBHOCTb, CTPaX U 3aBHUCTh.
Hampumep, «griin vor Neid warden» — OBITh OY€HB 3aBUCTIIMBBIM YEIOBEKOM; «jemanden
nicht griin sein» — HenomoOMMBaTE KOro-1mobo; «sich griin und gelb drgern» — 3auThHCH,
ObITh B spocTH; «jemanden griin und blau schlagen» — m36uBarh KOro-mubo «J10
CHUHAKOBY; «sich griin machen» — mo3BomsATE cebe O0IbIIe, YeM MOJIOKEHO.

B psan ¢paszeonornueckux eUHMIL C IIBETOOOO3HAYCHUEM «griiny TaKkKe MOKHO
OTHECTH Takke (pa3eosioru3Mbl CO 3HAYCHHEM OOJIe3HH, TUIOXOro (HU3UYECKOTO
camMouyBCTBHS — «ganz griin um die Nase sein» — BBITIIAAETh 00JIe3HEHHO, ¢1ab0; «sich
griin und blau vor den Augen werden» — UCTIBITBIBATh TOMYTHEHHE B TJ1a3ax.

L[BeTo0OO3HAUEHHE «griin» B HEMEIKOH (hpa3eoqorun MOKeT UMETh CIEIyIolIee
3HaYeHHE — 3HaYeHHE HeyAauu, HEBO3MOXKHOCTh JOCTUYh dero-iubdo. Hampumep, «auf
einen griinen Zweig kommeny — ObITh HEYCIIEIIHBIM B Y¢M-TO, HE UMETh JOCTHKCHUN U
ombITa B Kakou-mnbo cdepe; «Ach du griine neune!» — naHHBIH (pa3eosoru3m
UCTIONB3YyeTCsl Uil O0O3HA4YeHUs BHE3AIHOCTH, BBIpaKEeHUs crpaxa: «boske Moit!».
OgHuM U3 caMbIX U3BECTHBIX MPEAMNOJIOKEHUH O MPOUCXOXKICHUH JIaHHOTO
¢pazeosnoruzmMa SBISIETCS COOTHECEHHOCTh YHUCIA JEBATH C KOpPPENsSIUEeH KapThl
«JIeBATKA MTUK» B OPUTHHAIILHOM KapTOYHON UTpe, KOTOPast O TPAIUIIMK UMeIIa 3eIEHbII
OKpac «pyOalIKuy, CAMBOJIM3UPYIONIUI CTpax U Heyaauy.

[ToMrMO HEraTUBHBIX COCTOSIHMM IIBETOKOMIIOHEHT «griin» B HEMEIKOU
¢dpazeosoruu MOXXET UMETh TO3UTUBHYIO WM HEUTpalbHYI0 KOHHOTauuto. Hampumep,
«jemanden tiiber den griinen Klee loben» — BbicOKO omieHMBaTh KOro-1n00; «komm an
meine griine Seite» — BbIpakaTh CUMIATHIO K KOMY-1100; «alles im griinen Bereich» —
BCE UJIET MO TJIaHy, BCE B TOPSJIKE.

3HayeHuEe MO3BOJICHHs, pa3pelIeHus Ha YTO-IMOO HMMeeT (pazeosoruuecKas
equauna «griines Licht geben fiir etwas» [Ipoucxoxaenue manHoro (paszeosorusma
CBS3aHO C XKEJIE3HOAOPOKHON CUCTEMOM, BHYTPU KOTOPOU IPUHATO CYUTATh 3€JIEHBIN U
KpacHBIN [[BET 3HAKAMHU pa3pelleHus ¥ 3aIpeTa COOTBETCTBEHHO.

Takyke 1BETOBOM KOMIIOHEHT «grin» IPUCYTCTBYET U B HOMHUHATUBHBIX
¢dpazeonornyeckux €IWHUILIAX HeMEeUKoro s3bika. Hampumep, denepanpHas 3emiis
TiopuHTHS W3BECTHas CBOMM IIUPOKAM TIOPUHCKHMH Jiec, B TIyOMHE KOTOPOTO
pacmojio’keHa 3HAMEHUTas cpeiud TypucToB Tpoma [umdenbBer, moiyunsia Ha3BaHUE
«das griine Herz Deutschlands» — 3enénoe cepaue ['epmanun, KoTopoe yka3blBaeT Ha
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JAUKUX MECT B JIECY.

Hcxons w3 coiepkaHus MPEICTaBICHHBIX (PPa3eoNOTHUECKUX EIUHHI] C
[[BETOO0O3HAUYECHUEM «griiny MOXHO CJeJaThb BBIBOJA O TOM, 4YTO 3€JIEHBIM LBET B
HEMELKOH (pa3eosornu OTIMYaeTcss aMOWBAJCHTHOW HANpPaBICHHOCTb, TO €CTh
MMEIOLINII MHOKECTBO pa3NuYHbIX 3HaueHuil. Hanbomnee ynorpediasieMbIMU 3HAYCHUSIMU
SIBJISTFOTCSI 3HAUEHUSI «HEOTBITHOCTH» M «HETATUBHBIX MPOSBICHUN 3JI0CTH, arpecCHu,
CTpaxa ¥ 3aBUCTH», Jajee I0 YacCTOTHOCTU YNOTpeOJeHUsl CcleAyeT 3HaueHue
«paCTUTENIBHOCTU» M «ONM30CTH K TNPHUPOJAE». 3HaueHUEe «OONe3HW» M 3HAUEHUE
«TIOJIOKUTENIbHBIX JEHCTBHI» HCHONB3yeTCs B HEMEIKOM si3blke peke. Hammenee
ynoTpeOisieMbIMU  (Ppa3eOTOrHUECKUMHI €AMHULIAMH C KOMIIOHEHTOM IIBETa «griiny
cTanu (pa3eosornyecKue eIMHULbI, UMEIOLTIe HOMUHATUBHBIX XapaKTep.
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Takum 00pazom, MapeMUuoIOruHdecKuii (POHT HEMEITKOTO S3BbIKa SBISETCS 0CO00
3HAYMMOM YaCTh JIMHBOKYJIBTYPBI B LIEJIOM, a TAK)KE, KaK 4aCTh A3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
SABJISIETCS HEOTHEMJIEMOM COCTABJISIONICH HallMOHAIBbHOrO MblnuieHud. [IpoBenéHHoe
HAMHU HCCIIEIOBAaHWE OCOOCHHOCTEH CEMaHTUKH (PpPa3eoNOrHUYecKuX eIWHUIl C
KOMITOHEHTOM IIBE€Ta «griiln» MaéT HaM BO3MOXKHOCTH CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO IIBET,
OPUCYTCTBYS B PAa3JIMYHbIX c(depax dYeIOBEUECKOW JKU3HH, MOXKET HMETh Kak
MOJIOKUTENBHYIO, TAK M OTPUIIATEIIbHYIO KOHHOTAINMIO. Takoe MHOT0OOpa3HOe MOHATHE
LIBGT00603H3.‘-I€HI/I$I IIoMoracrt I/ISy‘IaIOH_[I/IM HGMCI_[KI/Iﬁ A3BIK OTMCTUTH HpOI/ICXOI[HH_II/Ie B
SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA COITMATIBLHBIC M TyXOBHBIC U3MCHEHHUSI.
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